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10 Mayis 2022 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiktimeti ile
Kazakistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Bitki Koruma ve Bitki Karantinasi Alaninda
Is Birligi Anlasmasi™nin onaylanmasina, 244 sayili Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayil
Cumhurbagkanhig: Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincli maddeleri geregince karar verilmigtir.
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TURKIYE CCMHURIVETI HUKUMETH
iLE
KAZAKISTAN COMHURIVETI HUKUMETI
S __ARASINDA
 BITKI KORUMA VE BITKI KARANTINASI ALANINDA IS BIRLIGH
ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti ile Kazakistan Cumbhuriveti Hikiimeti
(bundan boyle minferiden «Tarafy ve migtereken «Taraflary olarak
amlacakur )

Bitki koruma ve karantina alanmnda uluslararas is birliginin fay dalarlmn
yam sira bitkilere ve bitkisel tirlinlere zarar veren zararli organizmalarin kontrolii
Ve bunlarin Taraf Devletlerin topraklarma giriglerinin ve yayilmasmn kontrolti . '
. ve dnlenmesinin faydalarm taniyarak,

6 Aralik 1951 tarihinde Roma’da imzalanan “Uluslararas: Bitki Koruma
Sozlesmesx” kurallar ile ilkelerini dikkate alarak, -

Isbu Anlagmada belirtilmig tim kosullarn ve- taahhiitlerin yerine |
! . getirilmesini teminen, P
Agagidaki hususlarda anlagmiglardir:

Madde 1
Anfagmanin amaci

Taraflar, kendi tlkelerindeki mevzuatlarma uygun olarak devletlerinin
bitki saghigi giivenliini saglamak amaciyla, karantina zararlilarinm Taraf ...

" Devletlerin topraklarma girmesini ve yayilmasim Snlemek i¢in karantina ve bitki E

! koruma alaninda ig birligi yapacaktir.

' Bu Anlasmanmn hiikiimleri, herhangi bir bitki, bitkisel {irlin, depolama
yen, paketleme, tastt, konteyner, toprak ve diger organizmalar, nesneler veya
materyaller dahil olmak iizere bitki saglig1 agisindan zararhilari barindirabilen

A4 veya szellikle uluslararas: tasimacilikta dagitmi kolaylagtirabilecek Snlemleri
1ceren tiim diizenlenmis mevzuat maddelerine uygulanacaktur.



Madde 2
Tanimlar

Isbu Anlasmada kullanilan terimler asagidaki anlamlara sahiptir:

| Bitki - tohum ve genetik materyaller de dahil, canl: bitkiler ve bunlarn
| pargalary;
i Bitkisel diriinier - bitkisel mengeli islem gdrmemis (tatul dahil olmak
‘ | lizere) veya dogast agisindan veya islem yontemi agisindan zararli ve Karantina
. zararlis1 organizmalarm girisi ile yayilmas: riskini olusturabilecek sekilde
f; islemden ge¢mis iiriinler;
| : Zararh organizma - bitki veya bitkisel {irlinlere zarar veren bitki, bitki
S ' zararhis1 veya patojenik ajanlarin tiir, ik veya biyotipleri;
Karantina zararhs1 - karantina zararlis, herhangi bir bélge icin
! . ve heniiz orada mevcut olmayan ya da mevcut olup genig caplt olarak
yayllmamls olan ve resmi olarak kontro! altinda tutulan zararl: organizma;
8 Karantina bitki saglhf kontrolii (demetim)- karantina nesnelerinin
i  belirlenmesini, Taraflar arasinda taginan karantinaya alman {iriinlerin karantina
bitki saglig: kosullarmin olusturulmasim, uluslararas: yitktimliiliklerin yerine
getirilmesini ve Taraf devletlerin bitki karantinasi alanindaki mevzuat
: gerekliliklerine uyulmasim amaclayan yetkili kuruluglarm faaliyetleri;

11 uzaklagtinimasi igin resmi prosediir;

{| yayiimalarma katkida bulunabilecek herhangi bir bitki, bitkisel diriin, depolama

I ; potansiyel olarak ekonomik dneme sahip olan, sonug olarak tehdit altinda olan -

Tedavi - zararh organizmalarm yok edilmesi, etkisizlegtirilmesi veya | 3

5 Karantina malzemeleri - 6zellikle uluslararasi tagima basta olmak {izere, :
¢ bitki saglif onlemleri agisindan, zararlilar igin barmak islevi gorebilecek veya .

yeri, paketleme, nakliye, kap, toprak ve difer organizmalar, nesne veya :

t malzeme;
5 Mallar - bir Taraf Devletin topraklarindan difer Taraf Devletin

| topraklarlna ithal edilen ve bir bitki saglig sertifikast ile birlikte taginan bir dizi
. bitki, bitkisel firlin ve karantinaya tabi materyal. (Mallar bir ya da daha fazla

v g sayida maldan veya partiden olugabilir);

Konsinye (parti) - Kompozisyon, mensei ve kargonun bir kismimi

- olusturan, benzerlik bakimindan farkhitik gésteren bir tirtiniin bir dizi birimi;

Bitki saglis sertifikasi - 6 Aralik 1951 tarihli Uluslararas: Bitki Koruma

; Sézlesmesi ile olusturulan ve diizenlemeye tabi tiriinlerin ithalatgi Devletin bitki




 saglifn gereksinimlerine uygun oldugunu belgeleyen, ihracer vapan Devietin
| yetkili otoritesi(yeniden ihracate1) tarafindan karantinaya almabilir Uriinlere
g  eslik eden numunenin uluslararas: be lgesi.
i Madde 3
i Yetkili Viakamlar

i Taraflarmn isbu Anlasmanin uygulanmasmdan sorumlu yetkili makamlari
'} agagida belirtilmistir: ;

- Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti adina - Tiirkiye Cumhuriyeti Tarim ve Orman 5
' Bakanhj,
| - Kazakistan Cumhuriyeti Hitkiimeti adma - Kazakistan Cumhuriyeti Tarm &
| Bakanhg, L
v Yetkili makamlar isbu Anlagmay: uygulamak amaciyla iletigimi & -
| diplomatik kanallar araciligiyla saglar. I
I Taraflar, yetkili makamlarinm adlarmdaki degisiklikleri veya grevlerinin -
difer kuruluglara devrini diplomatik kanallardan ivedilikle birbirlerine
bildireceklerdir. :

. Madde 4
‘ Is Birligi ve Bilgi Paylagum

Bitki koruma ve bitki karantinas: alaninda bilgi paylagimt ve is birligi |
amamyla Taraflar asagidaki islemleri gergeklestirmeyi taahhiit eder:

« ; 1) Yiiriirliige girdigi tarihten itibaren en geg iki ay igerisinde diizenleyici yasal | |
i mevzuatlarimn, karantina zararlilan ulusal listesinin ve bitki koruma ve bitki :
_ karantinasina iligkin diger hitklimlerin paylasima. B
2) Karantina zararhlar listesinde yapilan degisiklikler hususunda Taraﬂarm R
. birbirlerini haberdar etmesi. "

3) Karantina zararlilari ulusal listesinde yer alan karantina zararlilarinin Taraf i
' Devletlerin topraklarinda ortaya ¢ikmasi ve bu topraklara yayilmas: durumu, | {
onlarla miicadele ve denetim yontemleri hakkinda Taraflarin birbirlerini =

i haberdar etmesi; x

. 4) Bitki koruma ve bitki karantinas: alaninda bilimse! arastirma merkezleri ve © |
kuruluglari arasmnda i birligi yapilmas: ve bu baglamda elde edilen sonuglar

' veya bilgilerin diger Tarafin izni olmadan figiincil kisilere aktariimamast.

i
|




) Madde 5
Ithal Edilen Mallara fliskin Talepler

Bir Taraf Devletin topraklarindan diger Taraf Devletin topraklarina
- getirilen (lizerinden gecirilen) her mal, Taraflarin uluslararasi anlagmalardan
dogan yiikiimliilikieri ile bitki karantinas1 ve korumas: alanindaki ulusal

* mevzuatlarna uygun olmak zorundadr.

:1 Diger Tarafin topraklarina ihrag edilen mallar, karantina denetiminden

' gecmek zorundadir ve bu mallarin resmi bitki saghgi sertifikas ile birlikte
' taginmas1 zorunludur.

Taraflarin yetkili makamlari, karantina ve bitki koruma alammndaki

uluslararas: yiikiimliilitklerine ve devletlerinin mevzuatina uygun olarak,

. karantina zararlilarmin kendi topraklarma niifuz etmesini ve yayilmasini

| “¢nlemeye yonelik onlemlerin yam: sira, bitki saghg kontrold ve gerekirse :

.- laboratuvar testleri, mallarin islenmesi ve nakliye iglemleri igin 6nlemler de alir. '

Bu ¢ergevede, Taraflarm yetkili makamlart su islemleri gergeklestirmeyi |

! taghhiit eder: :
. 1) Onaylanmas: ve yayimlanmasinm ardindan vakit kaybina mahal vermeden
1 ek bitki saghg tedbirleri hususunda birbirlerini haberdar etmeyi,

2) Taraflarin yetkili makamlarindan herhangi birinin talebi fizerine ek bitki
f ‘1 saghg tedbirlerine iligkin gerekeeleri iletmeyi.
»

smlrlan boyunca gegirme noktalari, Taraflarin mevzuatlarina gére belirlenir.

z%
i
i

{ kontroliiniin gergeklestirildigi simir kontrol noktalar: hakkinda birbirlerini
‘§ bilgilendirir.
i

tid
\
:\'

Mallarmn ihracat: esnasinda ambalaj malzemesi olarak karantina zararhlari

1 kullantlmalidir,

3 i

(torf haric), toprakl: ve canl kéklenmig bitkilerin ithalatim yasaklar.

i Taraflardan birinin diger Taraf Devletin topraklarma mal tagimak icin |
kullandig: tagitlar iyice temizlenir ve gerekmesi halinde zararli maddelerden .

: } armdurilir,

o | Thrag ve ithal edilen mallarn ve transit gegirilen mallarin Taraf Devletlerin =

Taraflarin yetkili makamlari, kendi toprakiardaki mallarin bitki saglig v :‘

| tagimayan ve topraktan aritilmig ahsap talas, kagit, plastik ve diger maddeler

Taraflarin yetkili makamlar: karantina zararlis: tagiyicisi olabilecek toprak



Taraflarm yetkili makamlari, bitki saglig kontroli sirasinda karantinaya
alinan bir malzeme partisinde karantina zararllarinmn tespiti halinde, karantina
ve bitki koruma alanindaki uluslararasi vikiimliilikler ve devletlerinin
mevzuatlar: uyarinca gerekli dnlemleri alirlar.

Taraflarn yetkili makamlan, Bitki Sagh@ Onlemleri igin Cluslararasi -
- Standardm (ISPM13) gerekliliklerine uyulmamas: konusunda her bir vakada

birbirlerini bilgilendirmelidir.

Madde 6
Bitki Saghg Sertifikasy

Bir Taraf Devletin topraklarindan diger Taraf Devletin topraklarina ihrag 5

., edilen (iizerinden gegirilen) her bir maln sevkiyatma bir bitki saghig: sertifikas:
o eslik eder.

Mallarin sevkiyatina eslik eden bitki saghg: sertifikas: orijinal olmali ve
Ingﬂlzce veya 6 Aralik 1951 tarihli Uluslararas: Bitki Koruma Sozlesmesi
} tarafindan belirlenen bigimde diizenleyen Tarafin deviet dilinde doldurulmus

| olmahdsr. Bitki saghg: sertifikast tizerindeki tiim onaylanmamg diizeltmeler, '

i z silinmeler ve metnin okunaksiz olmas: bitki saghid: sertifikasini gegersiz kilar.

Malin yeniden ihracatinin (re-export) yapilacak olmast durumunda, tiretici : |

devletm bitki sagligi sertifikasinm ashi ile birlikte yapilmalidur.

g I Madde 7
I Mallarin Transiti

Mengei Devletin bitki saglik sertifikasinin saglanmast kosuluyla, mallarn
., || Taraf Devletin topraklari {izerinden transit gegisine, Gilkelerin ve maln transit

geg:ecegl Taraf Devletin uluslararasi yiikiimliiliikleri ile bitki koruma ve
o karantma alanindaki ulusal mevzuati uyarinca miisaade edilir.



Madde 8
Ortak Cahismalar

Bir Taraftan diger Tarafa gerceklestirilen ithalat ve ihracat islemlerinde,

karantina acisindan tehlike arz eden gonderilere iliskin ortak denetimler ve

. testler, Taraf Devletlerin énceden yapacag: bir diizenlemeye dayal olarak

I

il

o

e
v

yap1hr Taraflarin her biri yukarida belirtilen laboratuvar testleri igin gerekli olan
yer ve ekipmani saBlar. Her durum igin aksi yonde bir mutabakatin bulunmamasi

halinde, uzmanlan génderen Taraf, uzmanlarin i gezilerine iligkin biitin

. '{ - masraflar1 kendi {ilkesinin ulusal mevzuatina uygun olarak kargilar.

Madde 9
Diger Anlagmalar ile baglantdar

fshu Anlasmanm hiktimleri Taraflarm devletlerinin taraf oldugu
anlagmalar cercevesinde ortaya gikan veya uluslararasi kuruluslara tiyelikten
o dogan haklar ve yiikiimlitlikleri etkilemez.

) Madde 10
Ihtilaflarm Coziime Kavusturuimas:

Isbu Anlagmanin hikkiimlerinin yorumlanmas: veya uygulanmasma iligkin
1htxlaﬂar taraflarin yapacagi miizakere ve istigare yoluyla ¢oziime kavugturulur.

Madde 11
Anlasmaya Higkin Degisiklikler

Taraflarm karsilikli yazili rizalar ile isbu Anlagma, herhangi bir zamanda

) 1 degistirilebilir. Degisiklikler, isbu Anlasmanm 12.ci maddesinde Sngdriilen aym
1! yasal prosediire uygun olarak yiiriirlige girer ve onun ayrilmaz bir pargasint
| olusturur.




Madde 12
Yiiriirliige Giris

Isbu Anlagma, yiirtirliige girmesi icin gerekli i¢ yasal usullerin Taraflarca =

uygulanmasina iliskin son yazili bilditimin diplomatik kanallardan alindigs
.+ tarihten itibaren yiiriirliige girecektir.

A Isbu Anlasma, bes (5) yil siireyle yiirfirlitkte kalir ve taraflardan biri diger

| Tarafa diplomatik kanallardan yazih olarak alti (6) ay onceden Anlagmay:

e
1

- ! feshetme niyetini bildirmedikee, miiteakip bes yillik (5) siireler igin otomatik
olarak uzar.

-~ Taraflardan herhangi biri, igbu Anlagmay: feshetme niyetini diger tarafa
. diplomatik yollarla yazili olarak herhangi bir zamanda bildirebilir.

Bu durumda, isbu Anlasma, bildirimin alindigs tarihten fi¢ (3) ay sonra ¥

 feshedilecekiir

( Isbu Anlasma 10 Mayis 2022 tarihinde, Ankara’da, ikiger orijinal niisha :
| halinde, biitiin metinler esit derecede gegerli olmak izere, Tiirkce, Kazakea, -

: Rusca ve Ingilizce dillerinde imzalanmgtir. {bu Anlagmanin yorumlanmasmda
| anlagmazlik olmas: durumunda, Ingilizce metin gegerli olacaktr.

TURKIYE CUMHURIYETI KAZAKISTAN CUMHURIVETI
HUKOMETI ADINA HUKOMETT ADINA

Prof, Dr. Vahit KIRISCI Yerbol KARASHUKEEV
Tarim ve Orman Bakam Tarim Bakam
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[AHEE TIpABKIA ¥ IPUHIAIE! MEKIVHAPOIHOHR KOHBEHIAN
TE pacTeryH, mopnmcarHol B Prve 6 aexadpg 1951 roga,
B mET9X BETOTHEHES  ECEX yerouit W 0093aTENBCTB,  YKASAHHBIX
2 gacTosmieyM CoTIamenyy,

COTTIACEIVICE O HUOKCCHENYIOTIEHM:

Crarsg 1

Tieam

OTOYRHUTAIOT & oBnacTE XApAHTHHA ¥ SAUINTE pacTeHmi mas
BBO32 ¥ PACHPOCTPANEHNY Ha TeppUTOpHE rocymapcte Cropon
DEIHEY opra}zﬁaMaB B Iensx oGechoucHHA (QUTOCAHKTPHOM
CBOWX TOCYAPCTB B COOTBETCIREN ¢ WX 3aKOHONATENECTEOM.
mzorogmero  CODNamIGHWS — paclpOCTPAEMIOTCs Ha  BCE
AT, BXTOYag MoB0e PACTEHYME, PACTATENEHEM IPOKYKT,
, VIAKOBXY, TPRHCTODTHDOBKY, KOHTeHHED, nousy ¥ moloi
KT ST MATEDWAN, CHOCOGHEIE CIYAKWTS YKPHITHEM g
5 WX PACTIDOCTPANCHNE, C TOUKY 3PSHNT QUTOCAHNTAPHEX
2%%. MERKIYAAPOIEAY TePSROZ0K.

i GesomacHocT

' HOmRED
M@C’E‘O CH

5 macrogrisy COTHAMISHNIL IMSKT CISIVIOHNIE

WY GACTH, BKTIOUAS CEMEE2 I JSHETIHHECKIS

MATEpUE]




JYENZA — HerepepalOTaHHHI MaTepyat pacTHTETZHOTO
£ 38PH0). & TAKHS NPOIVETH DEPepadoTHI, KOTODBIS
i cmocoly cBoe TiepepalOTKM MOTVT C0312B4TH DHCK

0 CBOSH

FHTPOAYE DACHPCCTPEHEHNS BBETHRIR ¥ KapaHTHHEBIX BPCIHEIX OPIasu3MOB;
_ BD ~ 000k B:/I,L, PaSHOBYIHOCTD WM GuoTHI DaCTEHHH.
| [
11 BpEAMTE bIX ATCHTOB, BREIHELX LI PACTeHUM min PACTUTEIBHBIX

! 11)30/:{‘/’(‘.@_4,

TAEA3M  — BPEAHEIA OPTaHmM3M, WMEIOIHH
SHYIC LI QaﬁOHag KaK CIICOCTBUE HAaX0IANIETOCs
TPACYTCTRYET VK IIPHCYTCTRYET, HO He ITUPOKO
L TBHO KOHTPOSIUEYETCH;

iym‘aﬁm HOTO DUTOCERUTAPHOTO COCTOSHMA —IIONKAPANTWHHON
1 IpOnyH Off MEXIY CTOPOHAME, DHIIONHEHHE MEXIYHAPOIHHX

. OssaTer=cTs u cofinoreane TneGOBINEZ 3aKOHONATENHCTEA TOCyHapcTe CTOPOH
i B ofimacTy Kapa

WGOT;"\CB, — OOPIMATRHAS TPONENYDA N0 VENYTOXEHUIO, UHAKTHRAIMYE WIH

AHTAREES MATCPEATE] — JEo00e pacTeHHe, PacTHTENbHEIN POAYKT,
MOOBAHKST, VIZKCEKS, TPEHCIIOPTAPOBKE, KOHTeHHSD, ousa u JH0GoH
-1 ApYTOH opramwsM, OUSEKT N MaTepmaN, CHCCOCHEIE CIYXUTE YKPHITHEM MIIA
| spepmTencH WM CTIOCCACTEORATE X [2CTPOCTDAHEHIIO, B YACTH (MTOCAHMTAPHEIX
i1 Mep, 0COBSHEO B CIY IepeBO30K;
TPOAYKIMA ¥ KapaHTUHHEE MATSPHaEL,
i 5 ofHOY CTOPOHE Ha TEPPUTODMIC TOCYEaPCTER
! Bpyro#t CTODOHEL, COMPOROMIASMET dglf TOCAHNTAPEEIM CepTAPUKATOM (TPY3 MOXKET
|| COCTOATS W3 CHHOTC KK HECKCHERHAX TOBAPOE YUIH napmu),

A T ONHOTO TOBApa, OTIHJAIOIIMXCA
ISHEEM ¥ COCTABIISIOMUY FACTh IPy3a;
TOKYMEHT MEXIYHAPOIHOIC o0pasia,
| COMBOBORE i APEHTHHEYIO TPOFYKIWEC U BEIABACMELA KOMITCTEHTHSIM

. BRO3EMEE

[ i

(pesxemopTepa) no GopMe, YCTaHOBNEHHOH
V ¥ 3aMETe pacTeHmit oT 6 HAexalps
KAPZHTHHAAL TPOIYKIHAS COOTBETCTRYET
e Mmmmopfcpa.
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BRITIQITHCHUE

DUTOCARWTAPESIA KOHTPONG (HAM3OP) — AEATEIBHOCTD -
KOMIIET OprafgoR, HATPARICHHAS H2 SHIBICHUE KapaHTHHEBIX OOBEKIOB,



71 KasaxeTtas — Munncerspeso caanekoro

RS

THBIE OpraHbl

CMATHIECREE KAHA TR,
T IPYT Apyra 10 JAILTOMATHYECKUM

Cratns 4
F9ecTBO B obven mudopMannel

: C memiio cOTpYIETIeCTRS

| 1} ofuemmsarzes FHOPMATVEHHMY IPABOBEIMH aKTAME, HANHWOHATHHEIM
| TepeuHey KEpAHTHE BPSIEEX OPTaHU3MOB W JPYTHMM MONOKSHHIMY,
|| KacaIOMAMFCSs K2pamTyHA ¥ 3AITATH DACTCHUM, B TEUeHHe IBYX MECSUEB © JaTH
.. BCTYILIEHWS B Sy BacTogmero Cornamens,

‘ ) Ipyr  fpyra 060  BCeX  M3MEHEHMSX, BHOCHMBEIX

; PYT IpYra O CHy929X BEISBICHHS M PacTpOCTPaHCHHUS
|| KEDAHTHHERY BUSAYEX OPTANNSMOE HA TCPPUTOPHIX rocydapets CTOPOH,
||| MEPEIMCNEHANY B HAIAOHA] | KAPAHTYHEEIX BPEHHEIX OPraHU3MOB,
. 8 TAKKe 0 cTocofax Gopefat ¢

A 7 33MMTH PaCcTeHEN MEeXJly HaYIHO-
STUTYTAME ¥ OPTEREGZNMAME ¥ HE IEPENaBaTh KaKue-mito
TOTYIEERYIC Ka 5T0H OCHOBE, TpeThel cTopore Ge3
nyroR CTOpOHE.

I BBOSUMBIX I'PY30B

C TEPPWTOPEY TOCYLAPCTBa OXHON

rocymspeTea  Apyro¥  CTopoHS, IOTKHA

BORHEIX 00%33TENBCTB U 3aKOHONATENBCTRA

I pacTeHUMN.

COWED TOCYARPCTRA ApyroH CTOpOoHE, NoaIeKar
XIAXOTCS ODUOMATRHEIM  (QHTOCAHWTAPHEIM

3 COOTREICTBHM € MSKIVHAPOIHBME
ocvzapets CTOpor B 087acTH XapaHTHHA
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F 38MGHTS] b
| BnpE Heolxon
ux

rpoge:leqm dJmccaHmapHoro KOHTPOIA
SI0OBAHTA, oopaomm Tpy30B 4 CpeICTB
upexompameﬂnz IIPOHVKHOBCHYA
QPranvizMOR Ha WX TEPPUTODWH.

€ ODTaHEL CTOpOH TaK¥Xe OOSIS}TOTCH‘
HONOAHATEIRHEIX @HTOC&HI/IT&.}JHEIX 'Vlean
Oy CIAKOBAHNT,

H_Hﬂ I pr]IHﬂTI/M JOIOIHATSIIBHBIX

PTHOYEME, SKCIOPTUPYEMBIX ¥ Ipa.HSHTHI:IX
yaepers CTODOH OIPENENMIOTSS B COOTBETCTBHU
2 CTovoH.

OPEX OCYIIECTBIIACTCA @HTOC&HHTapHHﬁ
ZPCTB.

TBE YIAKOBOUHOIC Mavepuana Cleayer
Ty, IUIACTHK W JOPYTHEC MarCpuaibl, HE
JTHICHHARIC OT IOYWBEL

FANpEHIA0T BBO3 NMOYBEL (3& HCKIFOUCHYIEM
[BIX 1 YKV I"RTY GKOBAF-V‘\“WTJ_WY Ua@TEHm € TIO9RBOIA, KOTOPEHIE MOTYT GHITE
T9 XAP2RTHHERY BpSIHED OPTaHU3MOB.

WCIIONB3YEHMEIC CHHOH CTOpOHOﬁ IUId TICPEBROSKH
pyf ot &TOBOHH JOJEKHBL GEITE TIOATCIIHHO
SADATKCHBL

P

;Lﬁﬁgoro MATEPHANa TP HPOREICHUN
ww@mnmme MEPH B COOTBETGTBEH
AKOHOATENBCTBOM TocyXapcTs CTOPOH
, O 98N B KAKJIOM OTHASNLHOM CIyTae
omscEm “HOOPMUPORETE OpVT ApYyra O
:HEpG,HHOI‘O CT2HAApTA [0 PUTOCAHUTZPHEIM

. DuTocs:

W

Ja

TCV3ECB, BRIBO3E

IX ¢ TEPPHTOPWH TOCYAZPCTREA OXHOM
TBa JIpyro#t CTOpOHEY, MpHIaracres

bd

y [BOBCKISIONTAH NAPTHIO TPY30B, ZOLKCH
i1 OBITE AHCKOM WM TOCYIAPCTREHHOM SI3BIKE
ti Crope TarosReHRol Mexayaapoanol xonseHnmelt

Voo xape S DECTEE ot & zezxabpg 1951 roma. Bee ucnpesicHET,

i

Cropow  WHOQOPMHDYIOT  Apyr  Ipyra



Cramsa 7
THamswT rpy3os

ropuz rocyhapere CTOpOH JoimxeH OHTH
MENIYHAPOIHEIME  06g3aTenECTRAMY
2 B 0O0macTM XapaHTWHA ¥ SalIUTH
TIECTRIEETCH TPAHUT TPY20B, TPH  YCIOBHA
0 CERTHDKATE POCYNIBPCTRA MPOHCKOMICHUSL.

K # axcmopTHEX omeparmvi Cropomamu
| COBMECTHNE TPOBEPKY § FCTNTAHAY TPY30B, NPEICTABISIOMMX ONECHOCTS
" A, OOYMECTSISIOTCH H2 OCHOBE TIPEHBAPATENBHON  JIOrOBOPEHHOCTH
Cropon. Kexas Cropona OpeHOCTaBIIET MeCTO W 0OGCPYACBAHUE,
: 76 7% pOBSHCHENN BEITISY TOMIHYTEIX N20opaTOpHEEIX HoNETammii, Bomm
| BK&WOW CIyIa HE CONIAcosaH0 HHOS, CTODOHA, HANpaBIMIONIAs SKCIEPTOB, HECeT
BCC [aCcXOREL, CBI3AEHEES C E{ommvm%@@%‘mmﬂ SKCIIEPTOB, B COOTBCTCIBHU

ZAKOHON,

0 FOCYREDOTES.
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Crates 9
TN MEKIYEAPOEELIM HOTOBOPAM

I0wEHAT HacToaniere COTNaMSHYT Be 34TPAruBaioT 1Ipas u o643aTenECTB
l MEWIYEAPOIHEIX JIOTOBOPOE, YHAaCTHHKaMK
VIV BHITCKAOIMZEX W3 HX UYWICHCTIBA

TOTKOBAHHS WIX IIPHMEHSHUS IOTOMeHUH
MYTEM  OPIMBIX  IHILIOMATHEECKHX
Croponasu.



i 1 CoTTanIeHEg

OBITE W3MEHEHO B NGH0E BpeMs To
Cropon. Takme wu3Mewewws SBITIOTCA
Coramesus ¥ BCTYNAIOT R CHTY
/CUOTPEHHOY cTaThell 12 HacTosmero

OIIANICHYS BGTYH%E@T B CHy ¢ EaTel TOOIy4CHWA
5 A COHCTO  OUCBMCHHOIC  YBCHOMICHMA

OUCHWS OCTASTSS B CHNE B TeYeHHe S (IATh) JIeT

¥ 2BTCY TCCHELYIOINHE NATUIICTHHES IISPHOLEL, SCIY OTHA

. w3 Cr HSCAIER IO NCTEUEHNsS TEKYNIEro IEpuona He

| yBEHOM , % wopme O IHIIOMATHHECKIM KaHamaM O

| cBOSM ¥ IpSKpaTyTh €70 nefeTrus. Jiobag Cropora moxer B ixoGoe BpeMs

. TICEM EROMHATE EpYTYE0 CTOPOHY N0 DWILIOMATHICCKUM KAWAaM ¢ CBOEM
| HaMepeHVH NTeKPATATS NefioTeue HacTogmero COTMANICHUA.,

B

Cnygae AEHCTBES Hactogmero COTMAIEHPs OPSKpamiaeTed Hepe3
OCTE FATH MONYICHNS YEEHOMICHRS.

50 B 'f@'po,me Amxape «10» mMasg 2022 rofa, B NBYX MOIMHHEIX
2 Typ@me b, XAZAXCKOM, PYCCKOM X HITRACKOM S3EIKAX, IPIUEM BCE
B}m CHNY. 3 CIy¥ac DACKOMNECHWS MENHY TeXCTaMu
7 CToporE o6pamsioTed K TERCTY HA AHIITAICKOM S3EIKE.

3a lpaprTenneTEo
Pecnybanxn Kasaxceran
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Epbon Kapaumyiceer
MurneTp cenbekors xo3akeTsa
PecuySaukn Kazaxcran




AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
ABOUT COOPERATION IN THE FIELD OF
PLANT PROTECTION AND QUARANTINE

The Government of the Republic of Tiirkiye and the Government of the .

Republic of Kazakhstan, hereinafter referred to separately as the «Party» and f

jointly the «Partiesy,

Recognizing the benefits of international cooperation in the field of plant i

spread on the territories of the States of the Parties,

Taling into account, the rules and principles of the “International Plant s

Protection Convention” signed in Rome on 6 December 1951,

ot In order for the implementation of all the conditions and obligations |
Yy specified in this Agreement,

Have agreed as follows:
Article 1
Objectives

The Parties shall cooperate in the field of quarantine and plant protection
to prevent entry and spread of quarantine pests on the territory of States of the
Parties in order to ensure phytosanitary safety of their States in accordance with
their legislation.

The provisions of this Agreement shall apply to all regulated articles,

i including any plant, plant product, storage location, packaging, vehicles,

container, scil and any other organism, objects or materials that may contain

i pests in terms of phyiosanitary or measures that facilitate distribution,
11 particularly in cases of international transportation.

Article 2
Definitions

i protection and quarantine as well as the control of harmful organisms that
i damage plants and plant products and control and prevention of their entry and

The terms used in this Agreement shall have the following meanings:

! Plante- living plants and their parts, including seeds and genetic materials; ; .



Plant Produets- unprocessed products of plant origin (including grain

as well as processed products by their nature or processing method that may
create the risk of entry and spread of harmful and quarantine pest organisms:

Harmful Organism (pest)- any species, variety or biotype of piants,
pests or pathogenic agents harmful to plants or plant products;

A quarantine pest- quarantine pest is a harmful organism that has
potential economic significance for an area, as a consequence, is under threat
and in which it is niot yet present or is present, but is not widespread and is
officially controlied;

Quarantine phytosanitary comtrol (supervisiom)- the activity of -
authorized bodies aimed at identifying quarantine objects, establishing the '
quarantine phytosanitary condition of quarantined products transported
between the Parties, fulfilling international obligations and complying with the
requirements of the legisiation of the States of the Parties in the field of plant
quarantine;

Treatment — the official procedure for the destruction, inactivation or
removal of harmtul organisms; e

Quarzntine materials- any plant, plant product, storage place, |
packaging, transportation, container, soil and any other organism, object or ,::
material capable of serving as 2 shelter for pests or contributing to their spread,
in terms of phytosanitary measures, especially in cases of international
1 transportation;

Goods- 2 number of plants, plant products and quarantine materials
A 1 imported fror the territory of the State of one Party to the territory of the State
" | ofthe other Parcy and accompanied by a phytosanitary certificate. (Goods may
consist of one or more goods or consignments); -
Consignment- a set of units of one product that differ in the uniformity .

of their composition, origin and make up part of the cargo; ‘

‘ Phytosanitary certificate- the international certificate of the sample
 accompanying the quarantined products by the competent authority (re- ; .
exporter) of the exporting State, established by the International Plant
Protection. Convention of 6 December 1951 and certifying that the regulated
products comply with the phytosanitary requirements of the importing State.
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Article 3
Competent Authorities

The competent authorities of the Parties that responsible for the -

implementation of this Agreement are:
Agriculture and Forestry of the Republic of Tiirkiye,
on behalf of the Government of the Republic of Kazakhstan — the Ministry
of Agriculture of the Republic of Kazakhstan,
In order to implement this Agresment, the competent authorities of the
Parties shall communicate through diplomatic channels.
The Parties shall immediately notify each other through diplomatic

.| channels zbout changes in the names of their competent authorities or the
" transfer of their functions to other bodies.

Article 4
Cooperation and Exchange of Information

In order to cooperate and exchange information in the field of plant

- protection and quarantine, the Parties undertake:

Lt
i

s

I

1) sharing regulatory legal acts, the national list of quarantine pests and other

provisions related to plant protection and plant quarantine within two -

months 2t the latest from the date of entry into force;

41 2) tonotify each other about all changes made in the List of quarantine pests;
3) to notify each other about cases of occurren&e and spread of quarantine
pests in the territories of the States of the Parties listed in the national list : .
of quarantine pests, 2s well as methods of combating and controlling them; '

4) to cooperate in the field of plant protection and quarantine between research
instinztes and organizations and not to transfer any results or information
obtained on this basis to a third party without prior consent of the other
Parfy.

Article 5
Reguirements for Imported Goods

Bach consigament of goods imported from the territory of the State of
one Party into (through) the territory of the State of the other Party must comply -

on behalf of the Government of the Republic of Tiirkiye - the Ministry of :
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wiin the requirements of the international obligations of the Parties and its

legisiation of their States in the field of plant quarantine and plant protection.
Goods exported

to the territory of the State of the other Pary shall
undergo qu :

certificate.

The competent authorities of the Parties, in accordance with their

arantine inspection and accompanied with the official phytosanitary

International obligations and the legislation of their States in the field of

quarantine and plant protection, take measures fo conduct phytosanitary control
and, if n

» 12 mecessary, laboratory testing, processing of goods and means of their

transportation, as well as measures to prevent the penetration and spread of | :

qQuaranitine pests on their territory.
I this context, the competent authorities of the Parties also undertake:

1) %o notify each other about additional phytosanitary measures immediately -

after approval and publication,

2) to send justifications for the adoption of additional phytosanitary measures |

at the request of either of the competent authorities of the Parties.

Points of movement of imported and exported and transit goods across

the borders of the States of the Parties are determined in accordance with the

legislation of the Parties.
The competent authorities of the Parties chall inform each other about the

border control points on the territory of their State, where phytosanitary control
of goods is carried out.

During the export of goods, wood chips, paper, plastic and other ..’
materials which do not contain quarantine pests and are purified from soil |

should be used as packing material.

The competent authorities of the Parties prohibit the import of soil «

(except peat), carthed and live rooted plants with soil that may be carriers of
quarantine pests,

Vehicles used by one Party for the transport of goods to the territory of -

the Stats of the other Party must be thoroughly cleaned and, if necessary,
decontaminated.

he competent authorities of the Parties, in case of detection of
quaraniing pests in a baich of quarantined material during phytosanitary
conirol, take the necessary measures in accordance with international
obligations and the legislation of their states in the field of quarantine and plant
protection, about which the competent authorities of the Parties should inform



. each other in each individual case about non-compliance with the requirements
of the International Standard for Phytosanitary Measures (ISPM13).

i Article 6
i Phytosanitary Certificate

i
| accompanied by a phytosanitary certificate.

The phytosanitary certificate accompanying the consignment of goods -

it Each consignment of goods exported from the territory of the State of A
\| one Party to (through) the territory of the State of the other Party is : .

E must be origmal and completed in English or the state language of the Party

.} that issued in the form established: by the International Plant Protection '
'\ Convention of December 6, 1951, All Uncertified fixes, deletions and =

illegibility of the text on the phytosanitary certificate invalidate it.

export must be accompanied by the original phytosanitary certificate of the
producing State.

Avtiele 7
Transit of Geods

should be allowed in accordance with intemational obligations and legislation

countries through which the transit of goods is carried out, subject to the
provision of 3 phytosanitary certificate of the State of origin.

it Article 8
Joint Works

3 Tn import and export transactions carried out from one Party to the other,
. joint inspections and tests on shipments posing a danger of quarantine shall be
U1 carried out on the besis of a preliminary arrangement of the States of the Parties.
Bach Party provides the place and equipment required for the above-mentioned
. lzboratory tests. Unless otherwise agreed in each case, the Party sending the
©| cxperts shall bear all costs associated with the experts’ business trips in

11 accordance with the legislation of its State.
A

In case of re-export of consignments, the phytosanitary certificate for re-

The transit of goods through the territories of the States of the Parties |

of the States of the Parties in the field of plant protection and quarantine of the -



Article @
Correlations between Other Treaties

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and
obligations of the Parties arising from other treaties to which their States are
Parties or arising from their membership in international organizations.

Article 10
Settlement of Disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of the provisions
of this Agresment shall be resolved by direct diplomatic negotiations and
consultations betwesn the two Parties.

Article 11
Amendments to the Agreement

This Agresment may be amended at any time by mutual written consent
of the Parties. The amendments enter into force in accordance with the same
legal procedure as provided for in article 12 of this Agreement, and are an
integral part of it.

Article 12
Entry iz Force

This Agreement shall enter into force from the date of receipt through
diplomatic charnels of the last written notification on the implementation by
the Parties of the internal procedures necessary for its entry into force.

This Agreement remains in force for five (5) years and is automatically
extended for subsequent five-year (§) periods, unless one of the Parties notifies
the other Party in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate it six {6) months in advance.

Either party may et any time notify the other party in writing through
diplomatic charnais of its intention to terminate this Agreement.

In this case, this Agreement shall terminate three (31 months after the
date of receipt of the notification.

Done at Ankara on 10 May 2022 of the year, in nwo original, in the
Turkish, Kazaxh, Russian and English languages, ali exts have the same



validity. In case of discrepancy berween the exts of this Agreement, the Parties

refer 1o the Englisn texn.

For the Covernment For the Government
of the Republic of Thirkive of the Republic of Tiirkive
N
i

i
: : Prof, Dr. Vahit KIRISCI Yerbol KARASHUKEEY
‘Wﬁmsten‘ of Agriculture and Forestry Minister of Agriculture
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